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Анекс А
Програма за прекугранична соработка Република Македонија – Република Бугарија, во рамките на компонентата за прекугранична соработка на ИПА, усвоена со Одлуката на Комисијата C(2007)6298, и соодветно дополнета со Одлука на Комисијата С(2012)8373.
Анекс Б
Рамковна спогодба помеѓу Европската Комисија на Европските заедници и Владата на Република Македонија од 30 октомври 2007 година.
СПОГОДБА ЗА ФИНАНСИРАЊЕ
ВЛАДАТА НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА
И
ЕВРОПСКАТА КОМИСИЈА
во понатамошниот текст заеднички наведени како „Страни“, или поединечно како „земјата-корисничка“ кога се работи за Владата на Република Македонија, или „Комисијата“, кога се работи за Европската Комисија, 
со оглед на тоа што:
(а)
На 17 јули 2006 година Советот на Европската унија ја донесе Регулативата (ЕЗ) бр. 1085/2006 за востановување на инструмент за претпристапна помош (во понатамошниот текст наречена: „ИПА Рамковна Регулатива“). Со важност од 1 јануари 2007 година, овој инструмент ја претставува единствената правна основа за обезбедување финансиска помош за земјите-кандидатки и потенцијалните земји-кандидатки во нивните заложби за зголемување на политичките, економските и институционалните реформи, со цел тие на крај да станат членки на Европската унија.
(б)
На 12 јуни 2007 година, Комисијата ја донесе Регулативата (ЕЗ) бр. 718/2007 за спроведување на ИПА Рамковната Регулатива, која детално ги утврдува  применливите одредби за управување и контрола (во понатамошниот текст наречена: „ИПА Спроведувачка Регулатива“).
(в)
Помошта на Европската унија во рамките на инструментот за претпристапна помош треба да продолжи да ги поддржува земјите-кориснички во нивните заложби за зајакнување на демократските институции и владеењето на правото, реформа на јавната администрација, спроведување економски реформи, почитување на човековите права и правата на малцинствата, унапредување на еднаквоста на половите, поддржување на развојот на граѓанското општество и унапредување на регионалната соработка, како и обединување и обнова и да придонесе за одржлив развој и намалување на сиромаштијата.
Помошта на Европската унија за земјите-кандидатки треба исто така да се насочи на донесувањето и спроведувањето на целокупното право на ЕУ, а особено да ги подготви за спроведување на политиката за земјоделство и кохезија на Европската унија.
 (г)
Страните на 30 октомври 2007 година склучија Рамковна спогодба за утврдување на општите правила за соработка и спроведување на помошта на Европската унија во рамките на Инструментот за претпристапна помош.
(д)
На 14 декември 2007 година, Комисијата ја усвои Програмата за прекугранична соработка Република Македонија – Република Бугарија, во рамките на ИПА Компонентата за прекугранична соработка  (во понатамошниот текст:  “Програмата”), со Одлуката С(2007)6298, која е соодветно дополнета со Одлуката С(2012)8373, (Република Бугарија и Република Македонија се во понатамошниот текст означени како : “земјите учеснички”).  Оваа програма треба да се спроведува со заедничко (т.н. споделено) управување, во согласност со одредбите од Член 53б и Насловот II од Вториот Дел на Регулативата на ЕС (ЕС, Euratom) Бр. 1605/2002 од 25 јуни 2002 година, во врска со Финансиската Регулатива применлива врз општиот буџет (во понатамошниот текст:  “Финансиската Регулатива”).
(е)
Неопходно е за спроведувањето на оваа програма Страните да склучат Спогодба за финансирање (во понатамошниот текст:  “Спогодбата”), со цел да ги утврдат :  

(i) одредбите врз основа на кои земјата корисник ја прифаќа помошта од Европската Унија, и се согласува на правилата и постапките за распределување на таа помош,

и

(ii)   условите според кои ќе се управува со помошта, вклучувајќи ги и соодветните методи и одговорности за спроведување на Програмата,
СЕ СОГЛАСИЈА ЗА СЛЕДНОВО:

1
ПРОГРАМАТА
Комисијата ќе придонесе, по пат на неповратна финансиска помош, кон финансирањето на следнава програма, која е наведена во Анекс А кон оваа Спогодба
Број на програмата:

CCI 2007 CB IPO 007
Наслов:  
Програма за прекугранична соработка Република Македонија – Република Бугарија, во рамките на компонентата за прекугранична соработка на ИПА.

2          СПРОВЕДУВАЊЕ НА ПРОГРАМАТА
(1)
Програмата ќе се спроведува со заедничко (т.н.споделено) управување, во смисла на член 53а од Финансиската Регулатива.
(2)
Програмата ќе се спроведува во согласност со одредбите спомнати во Делот 2 од Поглавје III од Насловот II на Делот II од ИПА Спроведувачката Регулатива (Членови 101 до 138), и во согласност со одредбите од Рамковната спогодба која е поместена во Анекс Б кон оваа Спогодба, како и во согласност со одредбите од Одлуката на Комисијата С(2007)6298 од 14 декември 2007 со која се одобрува и усвојува Програма за прекугранична соработка Република Македонија – Република Бугарија, вклучувајќи ги и нејзините  дополнувања  со Одлуката С2012 (8373)..
(3)
Земјите учеснички ќе се трудат да обезбедат дека сите активности и цели во врска со спроведувањето на Програмата се во склад со законодавството и секторските политики на ЕУ, во мерка која е применлива на дадениот сектор, и дека истите ќе придонесуваат кон постепеното хармонизирање кон законодавството на ЕУ (acquis communautaire).
(4)
Земјите учеснички ќе обезбедат помошта предвидена со Програмата да има соодветна координираност, повторливост и надополнетост со/кон други облици на помош од ЕУ, вклучувајќи ги, но не и ограничувајќи се на, другите Компоненти од ИПА опфатени во ИПА Рамковната регулатива, како и финансиската помош дадена од Европската Инвестициска Банка, потоа други меѓународни финансиски институции, како и билатералните донатори.
3
ОДГОВОРНИ СТРУКТУРИ И ОРГАНИ
(1)
Националниот ИПА координатор, согласно на Член 22 од ИПА Спроведувачката регулатива, и во согласност со Рамковната спогодба, ќе биде одговорен за координацијата на учеството на земјата корисник во соодветните Програми за прекугранична соработкам како и транснационалните, меѓурегионалните или морско-басенски програми опфатени под други инструменти од Унијата. 
(2)
Земјите учеснички ќе воспостават системи за контрола, како што е опишано според Член 108 од ИПА Спроведувачката регулатива, во Поглавјето 5 од Програмата.
(3)
Земјите учеснички ќе воспостават Заеднички комитет за следење на Програмата, согласно на Член 110 од ИПА Спроведувачката регулатива.

(4)
Земјите учеснички ќе бидат одговорни за управувањето и контролата врз Програмата, особено преку мерките поместени во Член 114 на ИПА Спроведувачката регулатива, вклучувајќи ги и надоместувањата на износите на средства кои се неправилно исплатени.
(5)
Земјите учеснички ќе состават писмена спогодба во врска со условите договорени помеѓу нив, со што ќе им овозможат на управувачките органи на Програмата да ги остваруваат нивните обврски кои произлегуваат од ИПА Спроведувачката регулатива, во врска со Член 118 на таа регулатива, како и оние кои се анексирани кон описот на управувачките и контролни системи спомнати во Член 115 од истата таа регулатива.  Во согласност со Член 121(2) од таа регулатива, таквата писмена спогодба ќе ги опфати исто така и одредбите од Член 8 на оваа Спогодба.
4
ФИНАНСИРАЊЕ
Вкупното финансирање за спроведувањето на оваа Спогодба ќе се одвива на следниов начин:
(а)
Придонесот од Европската унија е фиксиран на максимум 17,417,174 евра, како што е детално наведено во Поглавјето 4 во Програмата. Меѓутоа, исплатата на придонесот од Европската унија од страна на Комисијата ќе се врши во рамките на достапните средства.
(б)
Трошоците за структурите и управувачките органи создадени од страна на земјата корисник, а со цел спроведување на оваа Програма, ќе бидат сносени од Корисникот, со исклучок на трошоците наведени во Член 94(1)(f) од ИПА Спроведувачката регулатива, како што е детално наведено во Програмата.
5
АВТОМАТСКО И КОНЕЧНО ПРЕСТАНУВАЊЕ НА БУЏЕТСКАТА ОБВРСКА
Според Член 137 од ИПА Спроведувачката регулатива, и Член 166(3) од Финансиската регулатива, 
(а)
кој и да е дел од буџетската обврска за Програмата, ќе престане автоматски онаму каде што, најдоцна до 31 декември од третата по ред година по годината n, каде што n е онаа година во која дадената буџетска обврска настанала :

(i)
тој не бил искористен за намената на пре-финансирањето;   или


(ii)
тој не бил искористен за правење на меѓу-исплати;   или

(iii)
не дошло до претставување на изјава за направен трошок во врска со него;

(б)
тој дел од буџетските обврски кој е сеуште отворен на 31 декември 2017 година, а за кој не е претставена изјава за направен трошок најдоцна на 31 декември 2018 година, автоматски ќе престане да важи како обврска.
6
ТРЕТМАН НА ПРИМЕНИТЕ СРЕДСТВА
(1)
Според Член 35 на ИПА Спроведувачката регулатива, примените средства за целите на ИПА вклучуваат приход стекнат со одредена активност во периодот на нејзиното кофинансирање, од продажба, изнајмување, запишување за услуги/членарини или други еднакво важни примени средства, со исклучок на:
(а)
примени средства кои се создадени во текот на економскиот век на кофинансираните инвестиции, во случај на инвестиции во фирми;
(б)
примените средства кои се создадени во рамките на мерка на финансиски инжењеринг, вклучувајќи соединет капитал и фондови од заеми, гарантни фондови, изнајмување;
(в)
кога е применливо, придонеси од приватниот сектор за кофинансирање на операциите, кои, во табелите за финансирање на Програмата, ќе бидат прикажани веднаш покрај јавниот придонес.
(2)
Примените средства дефинирани во став 1 погоре го претставуваат приходот кој се минусира од износот на соодветните расходи за предметната операција. Најдоцна до затворањето на програмата, таквите примени средства се минусираат од соодветните расходи за предметната операција целосно или пропорционално (pro-rata), во зависност од тоа дали се создадени од кофинансираната активност во целост, или само делумно.

7
ПОДОБНОСТ НА ТРОШОКОТ
(1)
Трошокот во рамките на Програмата ќе биде подобен за придонес од Европската унија, доколку е реално направен по датата на потпишувањето на оваа Спогодба.

(2)
Согласно Член 34(3) и Член 89(2) на ИПА Спроведувачката регулатива, следниве трошоци не се подобни за придонес од Европската унија во рамките на програмата:

(а)
даноци, вклучувајќи даноци на додадена вредност;

(б)
царински и увозни давачки или било какви такси;

(в)
купување, изнајмување или давање под закуп на земјиште и постоечки објекти;

(г)
парични казни, финансиски казни и расходи од тужење;

(д)
оперативни трошоци;

(ѓ)
користена опрема;

(е)
банкарски такси, трошоци за гаранции и слични такси;

(ж)
трошоци при конверзија, такси и загуби при девизна размена поврзани со било која од сметките во евра за конкретната компонента, како и други исклучиво финансиски расходи;

(и)
придонеси во натура;

(ј)
камата на долг;

(3)
По пат на отстапување (исклучок) од став 2, и во согласност со Член 89(3) од ИПА Спроведувачката регулатива, Комисијата ќе одлучува, случај по случај, за тоа дали следниве трошоци можат да се сметаат за подобни во некои случаи:

(a) 
даноци на додадена вредност, доколку се исполнети следниве услови:

(i)

истите не можат да се повратат на било кој начин,

(ii)

утврдено е дека истите се на товар на финансискиот корисник, и

(iii)

тие се јасно идентификувани во предлогот за проектот.

(б) 
такси за транснационални финансиски трансакции;

(в)
кога спроведувањето на одредена активност налага отворање на посебна сметка или сметки, банкарските такси за отворање и администрирање на сметките;

(г)
надоместоци за правни совети, нотарски надоместоци, трошоци за технички или финансиски експерти и сметководствени и ревизиски трошоци, доколку се директно поврзани со кофинансираната активност, и  доколку се неопходни за нејзиното подготвување или спроведување;

(д)
трошоците за гаранциите обезбедени од банка или други финансиски институции, доколку гаранциите се потребни според националното законодавство или законодавството на Европската унија;

(ѓ)
фиксни трошоци, под услов истите да се темелат на реални трошоци поврзани со спроведувањето на соодветната операција. Фиксните стапки кои се темелат на просечните трошоци не смеат да надминат 25% од оние директни трошоци на операцијата кои можат да влијаат на нивото на фиксните трошоци. Пресметката соодветно ќе се документира и периодично ќе се ревидира;

(е)
купување на земјиште во износ до 10% од соодветните трошоци за предметната активност.

(4)
Покрај техничката помош за програмата наведена во Член 94 од ИПА Спроведувачката регулатива, и во согласност со Член 89(4) од истата таа регулатива, следниов трошок платен од јавните власти во подготвувањето или во спроведувањето на одредена активност е подобен:

(а)
трошоците за професионалните услуги обезбедени од јавен орган на власта кој освен ако тоа е самиот краен корисник, направени во подготвувањето или во спроведувањето на одредена активност;

(б)
трошоците за обезбедувањето на услуги поврзани со подготвувањето или со спроведувањето на одредена активност, обезбедени од јавен орган на власта кој е самиот краен корисник, и кој извршува операција за своја сметка без користење на други надворешни даватели на услуги, доколку тие се дополнителни трошоци и се однесуваат на расходот кој е фактички или директно платен за кофинансираната операција.

Јавниот орган на власта за кој станува збор, или ќе му ги фактурира на крајниот корисник трошоците наведени во точка (а) од овој став, или ги потврдува тие трошоци врз основа на документи со еднаква проверлива вредност, кои овозможуваат препознавање на реалните трошоци платени од тој орган на власта, за дадената активност.
Трошоците наведени во точка (б) од овој став мора да бидат докажани со документи кои овозможуваат препознавање на реалните трошоци платени од тој орган на власта, за дадената активност.
(5)
Без тоа да биде во спротивност со одредбите од ставовите од 1 до 4, земјите учеснички можат да договорат и утврдат дополнителни правила за подобност на трошоците во Програмата.
8
ПРАВИЛА ЗА ЈАВНИ НАБАВКИ

Во согласност со Член 121(1) од ИПА Спроведувачката регулатива, постапките за јавни набавки на целата територија опфатена од самата Програма за прекугранична соработка, и на територијата од Бугарска, и на територијата од Македонска страна, ќе ги почитуваат одредбите од Поглавјето 3 на Делот 2, Наслов IV од Финансиската регулатива, потоа одредбите од  Поглавјето 3 на Делот 2, Наслов III од Регулативата (EC, Euratom) Бр. 2342/2002, како и одредбите од Одлуката на Комисијата С(2007)2034 кои се однесуваат на правилата и пропишаните постапки применливи за услуги, набавки и градежни работи финансирани од страна на општиот буџет на Европските заедници за целите на соработката со трети земји, со исклучок на Делот II.8.2 .  Тие одредби ќе се применуваат на целата територија опфатена со Програмата за прекугранична соработка, како на страната на земјата членка, така и на страната на земјата корисник.
9
ЗАДРЖУВАЊЕ НА ДОКУМЕНТИ

(1)
Во согласност со Член 134 од ИПА Спроведувачката регулатива, сите документи кои се однесуваат на Програмата ќе се чуваат и ќе бидат достапни најмалку три години по датата на затворање на Програмата, како што е дефинирано во Член 133(5) од истата таа регулатива.  Овој период може да биде прекинат или во случај на судски постапки, или по за тоа оправдано барање од страна на Комисијата.
(2)
Документите и досиејата ќе бидат чувани во согласност со деталните одредби наведени во Член 134 (2) до (7) од ИПА Спроведувачката регулатива.

10
ТОЛКУВАЊЕ
(1)
Доколку во оваа Спогодба постои јасна одредба која е спротивна, изразите кои се користени во оваа Спогодба имаат исто значење како она што им е дадено во ИПА Рамковната регулатива и ИПА Спроведувачката регулатива.
(2)
Доколку во оваа Спогодба постои јасна одредба која е спротивна, упатувањата кон оваа Спогодба се сметаат за упатувања кон таквата Спогодба како што е повремено изменета, дополнета или заменета.
(3)
Сите упатувања кон Регулативите на Советот или на Комисијата се вршат кон верзиите на тие регулативи кои се наведени. Доколку е потребно, измените на тие регулативи се транспонираат во оваа Спогодба преку измени и дополнувања.
(4)
Насловите во оваа Спогодба немаат правно значење и не влијаат на нејзиното толкување.
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ДЕЛУМНА НЕВАЛИДНОСТ И НЕНАМЕРНИ ПРОПУСТИ
(1)
Доколку одредена одредба на оваа Спогодба е или стане невалидна или доколку оваа Спогодба содржи ненамерни пропусти, тоа нема да влијае на валидноста на другите одредби од оваа Спогодба. Страните ја заменуваат секоја невалидна одредба со валидна одредба која е колку што е возможно поблиска со целта и со намерата на невалидната одредба. 

(2)
Страните ги пополнуваат сите ненамерни пропусти со одредба којашто најдобро одговара на целта и намерата на оваа Спогодба, во согласност со ИПА Рамковната Регулатива и ИПА Регулативата за спроведување.
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РЕВИЗИЈА И ИЗМЕНИ
(1)
Спроведувањето на оваа Спогодба е предмет на повремени ревизии во периоди договорени помеѓу страните.

(2)
Секоја измена договорена од страните ќе биде во писмена форма и ќе претставува дел од оваа Спогодба. Таквите измени влегуваат во сила на датата  определена од страните.
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ПРЕСТАНОК НА ВАЖЕЊЕ 
(1)
Без тоа да биде во спротивност со став 2, оваа Спогодба ќе престане да важи три години по датата на затворање на Програмата, според дефинираното во Член 133(5) од ИПА Спроведувачката регулатива. Тој престанок на важење не ја исклучува можноста Комисијата да изврши финансиски исправки во согласност со Членовите 49 до 54 од истата таа регулатива.

(2)
Оваа Спогодба може да се раскине од било која од страните со давање на писмено известување до другата страна. Таквото раскинување влегува во сила шест календарски месеци броено од датата на писменото известување.
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УСОГЛАСУВАЊЕ НА РАЗЛИКИТЕ
(1)
Разликите кои произлегуваат од толкувањето, извршувањето и спроведувањето на оваа Спогодба, на било кое и на сите нивоа на учество, се усогласуваат по пријателски пат преку консултации помеѓу страните.

(2)
Во отсуство на пријателско усогласување, секоја од страните може прашањето да го упати за арбитража во согласност со Опционалните правила на Постојаниот суд за арбитража која вклучува меѓународни организации и држави и кои биле во сила на датата на склучувањето на оваа Спогодба.
(3)
јазикот кој се користи во арбитражната постапка е Англискиот. Органот за именување е Генералниот секретар на Постојаниот суд за арбитража по писмено барање на било која од страните. Одлуката на Арбитарот е обврзувачка за сите страни, и за неа не може да се поднесе жалба.
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ИЗВЕСТУВАЊА

(1)
Секоја комуникација во врска со оваа Спогодба се доставува во писмена форма и на Англиски јазик. Секое писмо или облик на комуникација мора да биде потпишано и доставено како оригинален документ, или по факс.

(2)
Секоја комуникација во врска со оваа Спогодба треба да се испрати на следниве адреси:

За Комисијата 
Европска Комисија

Генерален Директорат за Регионална Политика
Б-1049 Брисел,  Белгија   
Бр.на факс:
+32  2296  3290
За земјата-корисник
Секретаријат за европски прашања

Зграда на Владата 

Илинден бб
1000 Скопје, Република Македонија
Бр.на факс:
+389  2  3113  710
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БРОЈ НА ОРИГИНАЛНИ ПРИМЕРОЦИ
Оваа Спогодба е изготвена во дупликат на Англиски јазик.
17
АНЕКСИ
Анексите А и Б претставуваат составен дел на оваа Спогодба.
18
ВЛЕГУВАЊЕ ВО СИЛА
Оваа Спогодба влегува во сила на датата на нејзиното потпишување.  Доколку страните ја потпишат на различни дати, оваа Спогодба влегува во сила на датата кога ќе потпише втората од двете страни.
Потпишана, за и во име на Владата на Република Македонија, 
во Скопје на ........................
од…………………………………………………….. 

D-r. Teuta Arifi
Заменик Претседател на Владата, Национален ИПА Координатор 
Потпишана, за и во име на Комисијата, во Брисел на .................. (13.12.2012)
од…………………………………………… 
Г-н Walter Deffa
Генерален Директор,  ДГ Регионална Политика
АНЕКС А
ПРОГРАМА ЗА ПРЕКУГРАНИЧНА СОРАБОТКА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА – РЕПУБЛИКА БУГАРИЈА ЗА ПОМОШ ОД ЗАЕДНИЦАТА ВО РАМКИТЕ ИПА, ОД КОМПОНЕНТАТА ЗА ПРЕКУГРАНИЧНА СОРАБОТКА, УСВОЕНА СО ОДЛУКА НА КОМИСИЈАТА С(2007)6298, И СООДВЕТНО ДОПОЛНЕТА СО ОДЛУКА НА КОМИСИЈАТА С(2012)8373
АНЕКС Б
РАМКОВНА СПОГОДБА ПОМЕЃУ КОМИСИЈАТА НА ЕВРОПСКИТЕ ЗАЕДНИЦИ И ВЛАДАТА НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА, ОД  30 ОКТОМВРИ 2007 ГОДИНА
